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Articolul 3

Expulzare

Riscul de a fi supus relelor-tratamente în cazul de expulzare în Tunisia a unui 
terorist judecat în contumacie: încălcare în cazul expulzării

În fapt: Reclamantul este un resortisant tunisian. În 2001, acesta a obținut un 
permis de ședere în Italia. În 2002, fiind suspectat de terorism internațional, a 
fost reținut și plasat în detenție provizorie. În 2005, o curte cu jurați italiană l-a 
condamnat la pedeapsă cu închisoarea pentru asociere în vederea săvârşirii de 
infracţiuni, fals în înscrisuri și tăinuire de bunuri furate. La data adoptării hotărârii 
Marii Camere, o procedură era pendinte în fața instanțelor italiene. În 2005, un 
tribunal militar tunisian a condamnat reclamantul în absență la douăzeci de ani de 
închisoare pentru apartenența sa la un grup terorist care activa în străinătate pe 
timp de pace și pentru incitare la terorism. Acesta a fost repus în libertate în 
august 2006, după ce și-a ispășit pedeapsa în Italia. În același timp, ministrul de 
Interne a dispus expulzarea sa către Tunisia în temeiul legislației cu privire la 
lupta cu terorismul internațional. Reclamantul a depus o cerere de azil politic care 
a fost respinsă. În temeiul articolului 39 din regulamentul său, Curtea a solicitat 
guvernului italian să suspende procedura de expulzare până la noi dispoziții.

În drept: Curtea nu subestimează pericolul pe care îl reprezintă terorismul și 
dificultățile considerabile întâmpinate de către state pentru a proteja populația 
împotriva violenței teroriste. Totuși, nu este posibil să se pună în balanţă pe de o 
parte, riscul ca o persoană să fie supusă relelor tratamente dacă ar fi expulzată şi 
pe de altă parte, pericolul pe care l-ar putea reprezenta pentru comunitate. 
Perspectiva că persoana constituie o amenințare gravă pentru comunitate, nu 
diminuează cu nimic riscul ca aceasta să suporte un prejudiciu, dacă este 
expulzată. Din această cauză, ar fi incorect de impus un criteriu de probă mai 
strict dacă persoana este considerată ca reprezentând un pericol grav pentru 
comunitate sau chiar o amenințare pentru securitatea națională, întrucât o 
asemenea abordare nu se conciliază cu caracterul absolut al articolului 3. Aceasta 
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ar însemna că, protecția securității naționale justifică o acceptare mai ușoară, în 
absența unor probe care să corespundă unui criteriu mai strict, a unui risc de 
expunere a individului la rele tratamente. Curtea reiterează că pentru ca o 
expulzare să fie contrară Convenției, condiția necesară - și suficientă – este ca 
riscul pentru persoană de a fi supusă relelor tratamente în țara de destinație, să 
fie real și bazat pe motive serioase și concludente. Curtea a luat în considerare 
rapoartele întocmite de Amnesty International și Human Rights Watch cu privire 
la Tunisia, care descriu o situație preocupantă și ale căror concluzii sunt 
confirmate de un raport al Departamentului de Stat american. Aceste rapoarte 
prezintă numeroase și regulate cazuri de tortură și de rele tratamente aplicate 
persoanelor acuzate de terorism. Practicile denunțate - care ar avea loc deseori în 
timpul aflării în custodia poliţiei – includ atârnarea de tavan, ameninţări cu violul, 
administrarea de şocuri electrice, imersiunea capului în apă, bătăi şi arsuri cu 
ţigara. Alegațiile de tortură și de rele-tratamente nu ar fi investigate de către 
autoritățile tunisiene competente, și care ar folosi în mod regulat mărturiile 
obținute prin constrângere pentru a obține condamnări. Curtea nu se îndoiește de 
fiabilitatea acestor rapoarte și notează că guvernul italian nu a prezentat 
elemente de probă susceptibile să respingă aceste afirmații. Dat fiind că 
reclamantul a fost condamnat în Tunisia pentru acte de terorism, există motive 
serioase și întemeiate de a crede în existența unui risc real că acesta să fie supus 
unor tratamente contrare articolului 3, dacă era expulzat în Tunisia. În plus, 
autoritățile tunisiene nu au oferit asigurările diplomatice solicitate de guvernul 
italian. Existența unor legi interne care garantează drepturile deținuților și 
ratificarea tratatelor internaționale pertinente, menționate în nota verbală a 
Ministerului tunisian de Externe, nu este suficient pentru a asigura o protecție 
adecvată împotriva riscului de rele-tratamente dacă, ca și în speță, surse de 
încredere raportează practici vădit contrare principiilor înscrise în Convenție. În 
cele din urmă, chiar dacă autoritățile tunisiene ar fi dat garanțiile diplomatice 
solicitate, aceasta nu ar fi absolvit Curtea de a examina dacă asemenea asigurări 
constituiau o garanție suficientă pentru protecția reclamantul împotriva riscului de 
tratamente interzise de Convenție.

Concluzie: violare dacă decizia de a expulza reclamantul în Tunisia ar fi fost 
executată (unanimitate).

Articolul 41 – Constatarea încălcării constituie o satisfacţie echitabilă suficientă cu 
titlu de daune morale.
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